DELIVERY NOTE : 83542859 DATE : 08.11.2025 18:47:35 REMOTE TRANSMISSION
L VALEO EMBRAYAGES
__|,‘ VENDOR. SHIPPING POINT SHIP TO CUSTOMER
P VALEO EMBRAYAGES Magna FT S.p-A-.
VRLEO EMBRAYAGES Sorvice Logiets via dei Ciclamini 4
. - ervice o ata e
Site - RMIENS grotiau 70026 MODUGNO
Route d'Hilbert 81, Avenue ROGER DUMOULIN ITALY
62630 ETAPLES SUR MER 80009 AMIENS CEDEX 2 Unloading point : 14249
Tél : (33) 3.21.09.82.00 FR-FRANCE ATTENTION TO H
Fax : (33) 3.21.09.82.59
Your contact SALVAN
Vendor code 18552265 PR
L. ] , Telephone Expedition on : 08.11.2025 at 18:47:32
Shipping instruction : .
Delivered on 18.11.2025 at 18:47:32
Term of payment 60 days due net
—S-Q' LY 2 LL l L,O\ Order reason
Material Description Customer Material Shipped Unit Packaging . Qty  Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity  of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country VALEO Material Number Measure Expiration date unit Nr
Triple Wet Clutch Piston Type 450N. A2482501200 45 PCE 29106 1 117478955 45 117478955
5118561265
FR-IT CF78838A
) Clutches are pre-series parts
Ship-to Party's material : M0170841
K i. S.l'.
. .mno(’BA)
Vi :
Y %-«sq di
: s o quantitd”
veri 12nita e O
CARRIER —_— TRANSIT LOCATION
vehicle Nr Total gross weight 623,00 KGM
DHL Freight (France) SAS
Trailer Nr : LKW Total net weight 562,50 KGM
5 Rue de Cherbourg
Transport ID Total neo. of handling units: 1
67100 Strasbourg (Port du Rhin)
Transport Mode : Truck Total ne. of boxes : 1
Incoterms : FCA BMIENS Total volume 0,00
P o SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
The ownership of the products remains with Received in good shape without damage due to transport
Valeo Page 1 / 1
until the total price has been paid by the




AVA AUTO PARTENER SRL

Nr. ord.reg.com/an:J6/776/28.08.2023; C.ULI. : RO48690355

loc. UNTREA, municipiul BISTRITA
str. Mrs. Leonida Pop, nr. 58,
jud. Bism;a-N* n‘RO

1 Expedit

. Abse 4 ‘rf(ﬁ"l'rﬁe éaré%?}lara

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

- Transmlsgwons Fj ! = i

81 avenue Roger Dumouhn -'CS 70926
L @0ndel AMIENS Cadex 2

INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF -

[SE BEFORDERUNG UNTERLIEGT TROTZ
EINER GEGENTEILIGEN ABMA CHUNG DEN
BESTIMMUNGEN DES UBEREINXOMMENS UBER
DEN BEFORDERUNGSVERTRANGIM

ACEST TRANSPORT ESTE SUPUS INCIFERNT DE
CRICE CLALZA CONTRARA, CONVENTIEI
RELATIVE LA GONTRACTUL DE TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARFUR| PE SOSELE

(C.M.R.} INTERMATIONALER STRASSENGUTERVERKEHR.
2. Destinatar(nume,adresa, tara) 41 6. Transportator
Emfangél (& ArGshuldLaR)- Fax 03 22 67 43 17 Frachtfuhrer
{7 VSIRET™ 438 834 186 00027 APE 29327 AVAAUTOQO PARTENER SRL
¥ = i [ . Ad / PP
e L i £y Aoongit loc. UNIREA, municipiul BISTRITA,
S S str, Mrs. Leonida Pop, nr. 58, jud.Bistrita-N.
Tara/Land ROMANIA
- Autovehicul:marca Vi F tone /!,
3 Locul Erevézut pentru livrarea marfii Nr. circulatie Ty v oy
- - Lt [ .
Localitatea/Ort ™ -4 175\ Echipaj 1. -~ 4o 20 2™ o Yl 2
Tara/Land o 2. )
Datg/Datum " 77 T 1% 17 e Eraonaunoa: (Narne. Arechiif, Land)
4. Locul gl data incarcarii marﬂ
LocalitateaiOrt - % +#: P
Tara/Land T 7 .45
Data/Daturn - Z . 7. N . 18 Rezerve si observatii ale transportatarilor

* Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfuhrer

5 Documente anexate

ot 2T/ 9

N

6. Denumirea marfii 7. Nr. colete | 8. Mod de ambalare 9. Natura marfii 10. Nr. statistic |11 Greutate bruia (Kg.) 12. Cubaj ()
Kennzeichen und Nummem| Anzahl der Art der Verpackung Bezeochnung des Gutes Statistik-nummer Bruttogawicht kg Umfang in m?
Packsticke i
! oy [ [‘ ) . 1= .
4 TLC K > | T AL, DM AR ‘
- p R
- . e
i \ . ). ardle?
A RN S o V) Pavbele = ATV
L \\ 4 y U
Clasa Cifra Litera (ADR*)
Klassa Ziffer, Buchstabe

4 3 Instructiunile expeditorului (formalitéti vamale si aficiale)
"Answeisungen des Absenders (Zoll- und sonstige Behandlung)

Conventii speciale
" BesondereVereinbaurungen

19

1'

Tip.POPA IM_Pact,BecIean,tel.:0263/34308{]

4 Prescriplii da francare
Frachtzahlungsanwaisungen —
De plata xpeditor i
Hrei . 120.25 Bobian von Ao e Valuta Destinatar
Nn\1 iéjou Jf’% ™ "52 yZn r’;? \t’ Pret transport/Fracht
21. 'ﬁg% T EXPED] 3 TN Reduceri/Emmanigungen!
ransmissions o ! SoldfZwischensumme
81-avenue RogerDumoanin—es —rao Sporur/Zuschiige
e MU=, o TUoZo ‘Accesori/Nebzngebltrem
80009 /—\H. IENS Cedex 2 _ DivemefSonswlm A i i i@ AGREL gkl
2 & olal de platd [ i sl
Tél. 03 22 67—~4 29 Faxy Q322687 42 47 o Boorardadion
vy o= o1 |\_,;,_,‘... l = T A4

Juainm =21 5
SIRET 43 854 486-00027 —APE 29307 ZRuskersiatiuna - }
— ' : M . '

1 Rambu

22. 23.

" Data

TNGAD A [kt

g

b e

str. Mrg. Lemud1 Papnr.
Semnatura si stampila expeditorului:
Unterschrift und Stempel des Absenders

AVA AUTO PARTENER SRL:
"' RO48690355
loe. UNIREA, municipiill BISTRITA,
58, jud Bistritn-N.
Semnatura i gtampila” transportalorul
Unterschrift und Stempel des Frachtiuhrers V'

24.()
Gut empfar\gen . Dalum

wkg £3 ;-é:i.q]« Al
i aﬁ&fﬁﬁ%mmggagﬁ%hrers

]

2




3. Liew prevu pourfa livraison de la marchandise 3 Place of delivery of the goods 3. Luogo previstcper Ta consegna della merce
Locallté Place Luogo )
Pays Country Nazziore
Date Date Dale

4. Lieu et date de fa prise en charge e la marchandise 4. Place andate of akingover of the goods 4. Luogo & data del ritir della merce
Localité Place Luoge
Pays Country _ Nazzione
Date Date Date

5. Documents annexes 5. Annexed documents 5, Documenti allegati

13. Cubagem 13, Volume in m? 13. Cubagglom®

14. Instruction'de N expedfeurformaiiés dounaineres 14, Senders instruction {gustoms and other 14. Instruzioni deflo speditore{formaita doganal
es aulre formalités) formalites) ed aftre)

15, Remboursement 15. Repayment 15. Rimborsp .

16. Prescription o affranchissment 16. Direstions s to frelght paymend 16. Prestrizione di affrancazione

Franco Freight pad Parto franco
Netdranco Freight to be paid Parto assegnate
11. Transporteurs 17, Camier 17, Transportalore
Nom Name Home
Adresse Adress Ingirizzo
Pays Coumtry Nazicne
18. Transpostewrs succesifs 18. Suctesive carriers 18. Transporti succesivi
Non Neme Nona
Adresse Adress Indirizzo
Pays Cointry Nazions
19, Reserves et observations des transporteurs 19.. Carier’s reservations and ohservalions 19, Riserve ed esservazioni dei transportatort
20, A payer par. 20. Apayer par: 20. DaPagare:
R Lexpediteur Sender Lo speditore
Devises Currency Monata
Le destinataire Consigneur I destinataric
Prix de transport Carriage charges B Prezzo dettransporto
Reduction Reduction Riduziord
Sokde . Balance Totale
Suppléments Suppem charges Spese supplementan
Frairs cetessoires Other charges Altre’spese
Divers Wiscellaneous Varie
Tolal & payer Total to by paid Tolale da pagare
2. Canventiens particufieres 2{. Special agreements 2. Convenzioni parfiolad
22, Etabliz & 22, Established in 22. Redatio a
Dale Dale Dale

Convenlii speciale/Sonstige Vereinbarungen

Conventions parliculeires / Special agreements / Convenzioni particulori

TRADUCTION EN FRANCAIS

1. Expéditeur (nom, adresse; pays)
2. Destinataire {nom, adresse, pays)

23. Signature et cacht de expéditeur
24, Signature el cachet du iransporieur

ENGLISH TRANSLATION

1. Sender {name, adress, counlry) - -
2. Consignet (name, adress, country)

23, Signalure and stamp of the sender
24, Signalure-and stamp of the carrler

TRADUZIONE ITALIANA

1. Spedilore (Nome, {ndirizzo, Nazzione}
2. Destinatario (Nome, Indirizzio, Nazzione)

23, Firma e timbro deflo speditore
24, Firma ¢ timbro del transportatore

Receplions des marchandiges Goods received Recevimento della merce
Date Date Data
Signature: el cachet du destinatare Signature and stamp ¢fthe consignes Firma e timbro del destinatario

A riempire sulla responsabilita del speditore 1-16
compreso & 22423, Le paritracelate ingrassetto
devono essere reimpire dal ransportafore.,

A templirsous ka responsabiits de T expediteur 1-16 y compiis To be completed on (e sender's résponsabifity 116
- 422423, Les parties encadrees de lignes rasses coiven nire - including 22+23. The spaces framed with heavy
remplies par le transporfeur. . + lines must be filed on by the canier.



